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O0COBEHHOCTM NPEONONEHWA TAKYHAPHOCTH B NPOLIECCE
NEPEBOJA AHTPONOHUMOB U OKKA3WOHAJTbHOW NEKCUKK
(HA MATEPWANE NPOU3BEAEHUA XK. POYJINHI «TAPPU MOTTEP>»)

Jlyknn [.C.
MockoBckuii rocyapcTBeHHbIN 06/1aCTHON YHUBEPCUTET
105005, r. Mocksa, yn. Pagno, 4. 10A, Poccwiickas ®enepaims

AnHoTayns. B ctatbe paccmarpuBaeTcs npobnematuka nepeBOAMMOCTM NaKyH Ha npume-
pe TakuX CPeACTB BbIPa3uUTENbHOCTY, KaK aHTPOMOHMMbI M OKKA3WOHANM3Mbl, B Xy4oXe-
CTBEHHOM NPOU3BEEHNM XaHpa CKasKW. ABTOP MbITAETCS BbIATA 3@ paMKW PacCMOTPEHUs
9TUX TPOMOB TONbKO KaK CTUIUCTUYECKMX NPUEMOB, YYUTbIBAS MEXA3bIKOBOA U MEXKYIb-
TYPHbIIl aCMeKTbl B MpoLecce nepeaadn UCXOLHbIX eAMHUL, NOCPEACTBOM Si3blka nepeBoja.
bonblioe BHUMaHWe yaenseTcs cneundomke npeoaoneHns nakyHapHOCTY B npouecce ajanta-
LI MCXOHbIX IEKCEM HAa OCHOBE NPUMEHEHNS Pa3NNYHbIX TpaHC(OpPMaLIMIA, 4TO NOATBEPXAA-
eTCs NpuUBEAEHHbIMU NpuMepamun. Kpome Toro, B cTaTbe NpeaiaraloTcs HOBble KpUTEpUU ans
KnaccmukaLmm nakyHapHbIx 06pa3oBaHmnii B npoudsefeHunsax k. PoynuHr.

KnroyeBbie €n0Ba: NaKyHapHOCTb, peanium, aHTPONOHUMbI, OKKa3WOHaNM3Mbl, TpaHcqopmaLmn.

OVERCOMING LEXICAL GAPS IN TRANSLATION OF ANTHROPONYMS
AND OCCASIONAL WORDS (IN THE NOVEL BY J.K. ROWLING
«HARRY POTTER»)

D. Lukin
Moscow Region State University
105005, Moscow, Radio Street, 10A, Russian Federation

Abstract. The article deals with the difficulties in translating lexical gaps referring to anthroponyms
and occasional words as means of expression in a fairy-tale. The author suggests that these tropes
should not be regarded as stylistic devices only. The linguistic and intercultural aspects of original
language translation by means of the target language should be taken into account. Great attention
is paid to overcoming lexical gaps by means of the original lexical items adaptation through use of
transformations, which is illustrated by the examples given in the article. The study also offers new
criteria for the classification of lexical gaps formations in the works of J.K. Rowling.
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JIutepaTypHOe IpOM3BefleHNe B )KaHpe CKadKa M300MIyeT OpUTMHATbHBIMM aB-
TOPCKUMMU UJI€SMM, TIO9TOMY OFHOM 13 ITIaBHBIX 3afia4 MepeBOYMKA CTAHOBUTCA BO-
BpeMsA U BEPHO MCTO/IKOBAaTh MHTEHLIMIO aBTOPa, IIPY 3TOM, II0 BO3MOXXHOCTM, HE Ha-
PYLIMB HOPMBI POSHOTO SA3BIKA.
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[Ip cpaBHMUTETBHO-COMOCTABUTE/b-
HOM aHajy3e TeKCTa OOHapY)XMBaeTCs
OTPOMHOE KONMMYECTBO JIAKYH — «IIpO-
0e/1oB», «IIyCTBIX MeCT» B CUCTeMe Ha-
LMOHA/IbHBIX, KY/IbTyPHO-MapKIpo-
BaHHBIX SKBMBAJIEHTOB, KaK SA3BIKOBBIX
(Hanpumep, rpaMmarmdeckie ¢GOpMBbI,
CMHTAaKCUYeCKye CTPYKTYpPBI, COmeprKa-
HMe ¥ 00bEM 3HAYEHUIT JIEKCUKM, HauMe-
HOBaHVS peanuii U fp.), TaK ¥ pedeBbIX
(HecoBmajieHye CPECTB OMMCAHNUA CUTY-
anyy, QppaseonornuecKnx U MANOMATH-
YeCKVX €IVMHUILI, YXAaHPOBBIX M CTVINCTU-
YeCKVX HOPM s3bIKa) [7, c. 47].

JlakyHapHOCTb f3BIKOB MOOYX7ana
yiCCTIefioBaTeNell MOJHIMATh TeMY IIPYH-
IUIIAIbHOJ HeNepeBOJAVIMOCTI TEeKCTa,
a TaKKe MCKaTh IyTU pelleHus npoobie-
Mbl. JIaKyHapHOCTb TE€KCTa MOXKHO IIpe-
OfONIeTb IYTEM aJalTaluy, IIOCKONbKY,
kak nonaraet B.H. Komuccapos, npeo6-
pasoBaHye MHPOPMALINN C LIeTIbI0 e€ 13-
JIOKeHMsI B MHOM (opMe OIpesenseTcs
crienuuyuecKoil 3ajjadeil MeXbA3BIKO-
BOJI I MEXKY/IbTYPHOJ KOMMYHMKAIIVN
[6, c. 76]. Ilo cnoBam JI.B. Apnonbp,
IIepeBOf, TEKCTa IIpY IOMOIIM OIpefie-
JEHHBIX HPOLEAYpP, KOHEYHOI LeNbIo
KOTOPBIX CTaHeT aJleKBaTHas, «BIIOJI-
He COOTBETCTBYIOILIAsi, COBIA/IAIONIAs 1
TOX/IeCTBEHHasI MHTEPIIpeTaLVisl OPUTH-
HaJjla [y BOCHPUATUA YUTATETeM WHOI
KY/IBTYpPbl», CTAHOBUTCS OJHOI U3 BaX-
HeJIINX B IIpOllecce IIOHVMAHNA s3bIKa»
[1, c. 78-79]. CnenoBarenpHO, IepeBOJ-
YNKY TIpY Tepefade CPeACTB MCXOJHOTO
A3BIKa CPeICTBaMU sI3bIKa IlepeBOfia He-
00XOIMMO PYKOBOZCTBOBATBHCS OIpefie-
JIEHHBIMY TIPABUIAMU MEXbSI3bIKOBOI 1
MEXXKY/IbTYPHOII IIPUCIIOCAOINBAEMOCTI
VICXOJJTHOTO TEKCTa IIOf HOBBINI IlepeBO-
TIIVIMBIN TEKCT.

OCHOBHbIe BUZIBI CHATHUSA JIAKYHApHO-
CTU — 9TO KOMNYECTBEHHOE COKpalljeHue

OPUTMHAJA, a TaKXXe KaueCTBEHHOEe IIpe-
obpasoBaHue ero GOpMbI 1 COflepXKaHNA
B COOTBETCTBUM C A3BIKOBBIMMU, KY/IbTYP-
HBIMM ¥ KOTHUTUMBHBIMU CTPYKTypaMu
peuunuenTta. B pomanax [Ix. Poymunr
OCHOBHBIMM  Pe€aMAMY, OTCYTCTBYIO-
MMM B AA3BIKE IIEPEBOJA, CTAHOBATCA
MMeHa COOCTBEHHbIE ITIABHBIX U BTOPO-
CTEIIeHHBIX '€POeB, BOMIIEOHBIX CYILIeCTB
U TIEPCOHAXel, a TakXe HOBble, IPU-
JlyMaHHbBIE aBTOPOM CJIOBa, O0O3Hada-
IoLljJi€ BBIMBIIIUIEHHBIE MECTA, IIPEIMEeThI
ObiTa M WIKONMbHOI >Km3HU. Kak orme-
yan B.B. BuHorpagos, «Bompoc o mop-
6ope MMEH MM CO3[laHME HOBBIX C/IOB
B XYyIOXXECTBEHHOII JMTeparype, 06 Mx
CTPYKTYPHO-CEMaHTUIEeCKOM CBOeobpa-
3UM B PA3IMYHBIX >KaHpPaX U CTUIAX, 00
uX 00pa3HbIX QPYHKIMAX He MOXKET OBITH
HPOUJIIOCTPUMPOBAH HECKOIbKMMU IIPU-
MepaMy. ITO OYeHb OO/bIIAs U CIOXKHAA
TeMa CTUIMCTUKU XY[I0’)KECTBEHHOI -
TepaTypb» [2, c. 68].

Tak, B cepuyu poMaHOB aHITIMIICKOII
MMCATEIbHNUIIBI ONHUMM U3 CPENCTB, CO3-
JAIOIMX XY/I0)KECTBEHHBINI 00pa3 1 Xa-
PaKTepU3YOIINX COLMANbHYI0 U/ KYIIb-
TYPHYIO TIPMHAJJIEKHOCTb IEPCOHaXa,
CIIOCOOHBIX TOAYEPKHYTb HalMOHAJIb-
HBIJi ¥ MECTHBINI KOJIOPUT, CTAaHOBATCH
UM COOCTBEHHOE, C OJJHOJ CTOPOHBI, 1
a0COMIOTHO HOBOE, MPUAYMAaHHOE aBTO-
pOM CJIOBO, C [Ipyroii, CHOCOOHOE KOH-
CTPyUpOBaTh CKAa304YHYI0 PpeajbHOCTb.
Taxme cpencrTBa BBHIPASUTENBHOCTU B
IPOU3BENEHUAX Xy[NOXKECTBEHHON uUTe-
paTypbl Hanbomee SKCIPECCHBHBI U MH-
(OpMaTMBHO HACHIIEHHBI B Iepefade
CKPBITBIX aBTOPCKUX MHTEHLINIA, OIIpefie-
JIAIYX U PacKPHIBAIOIINX 3HAYMTENb-
HBIII 00BEM VMIUIMIIUTHO BBIPA)KEHHOI
uHpopManuy 06 MX HOCUTENAX. ABTOP
CYyOBEKTUMBHO He TOTbKO BBIOMpAET IIOJ-
XopiAllee UM JJIA CBOETo TUTEPATyPHOTO
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reposi, HO U CO3JaéT B 11e/I0M BCe KOMIIO-
HEHTbl OKKa3JOHAa/IbHOTO IMPOCTPAHCTBA
npoussefeHns. OH ompefenAeT XapaKTe-
pbl, cepbl MHTEPECOB, a TaKXXe [yIIeB-
Hble U (u3nIecKyrie 0COOEHHOCTH TIepPCo-
HaXell.

Ha npuMepe nMéH cOOCTBEHHBIX U OK-
Ka3MOHA/IM3MOB NPOC/IEeXUBAETCH, I/1aB-
HBIM 00pa3oM, IPUHAJIKHOCTD C/IOB K
OIIpefieI€EHHOMY A3BIKY, YTO YBeIN4YMBa-
€T 3HAYMMOCTD a/IeKBaTHOII UX Ilepefiaun
IIpy IepeBofie MyTEM TpaHCIUTEpALN
WIM TpaHCKpuOMpoBauus [3, c. 184].

JIna aHanu3a aHTPONOHVMMOB M OK-
Ka3MOHA/MM3MOB HaMu ObUIM  BBIOpa-
Hbl IpUMepbl IIepeBOfIOB, BBIIIOTHEH-
HBIX nepeBopmurkamu V. Opanckum [9],
M.J. JIursunoson [10-11], C.B. Unbu-
HbIM [12], M. CrimBax [13], FO.B. Mauka-
coBBIM [8].

B mepByto odepenb, ITIaBHBIN Tepoil
Bcex cemu Kuur lappu IMommep o6ma-
matenb ropopsment pammm. Kak orme-
yaeT B.H. 3umoBen, nmMsa repos Bo Bcex
IepeBofiax MepefaéTcsa Ha PYCCKMIA A3BIK
HOCPEACTBOM TpaHCKpubupoBanus |[5,
c. 87]. Bmibop [Ix. Poymuur 6p11 00Y-
CTIOBJIEH TeM, UTO €€ IpyTra [IeTCTBa 3BalIn
Ilxco Ven Tortep. OpiHako cioBo potter B
aHIJIMIICKOM A3bIKe MMeeT 3HaueHU: 7I0-
OvipHUHamv, OecuenvpHo mpamumo épe-
Mms, a TakKe 2onuap [18, c. 545]. Viccneno-
Barenu 10.B. Maukacos u H.B. 3umoBer;
[IOJYEPKUBAIOT HEBO3MOXKHOCTb Ilepe-
BOIUTb MMs ITIaBHOTO repos Kak Ipuwma
Iopwxos. Bapuant Ionuapos Ttaxxe He
cMor 6blI TTepefiaTh aBTOPCKYIO MHTEHINIO,
3aK/II0YAIOUIYIOCs B TOM, uTo «[appu Ha-
ieNIéH MHOXKeCTBOM JobpopeTeneit. <...>
Tappy — u36paHHbIN, HO, OyAy4n peOEH-
KOM, He BCeIfia TPAaTUT BpeMs Ha JOCTU-
JKeHMe TOIl Llen, JJig KOTOpOIl OH Ipef-
Ha3HadyeH. MBI CKJIOHHBI CYUTaTbh, YTO B
5TOM TailHa ero uMeHm» [5, c. 91].

CoiH npuéMmubix popureneit lappu,
HeITyTEBBIN U ITynoBathlit Jaoonu [Jypc-
nu HajenéH umeHeM Dudley, onvn us
KOMIIOHEHTOB KoToporo dud o3HadaeT
Heyoaunux [20, p. 26].

Omuu u3 nyummx ppyseit lappm -
popKeBoyochiit Pon Yusnau [9, c. 123].
®avums Yusnu (Weasley) moxoxka Ha
cnoBo weasel — TO ecTb 3BepéK nacka
(o6bruHO pwwicezo useta) [18, p. 111].

bmvokarmit gpyr un coperunk lappu,
npocdeccop Anvlyc Jambnoop. Albus -
B IlepeBOfie C JIATMHCKOro Oenmvuii [15,
c.216]. IIpu aTom aBTOp CKa3Ku-PaHTE3N
HOAYEPKUBAET, YTO 3TO MMA 3HAYNUT TaK-
Xe 000pvuil, cnpaeednueviii, Hecyujuii
céemn U 3HAHUSA, T. e. OONAMIAIOINIT Kade-
CTBaMM TIOTIO>KUTETbHOTO Ie€POSL.

B ckaske-¢paHTe3n [eiiCTBYIOT Iiep-
COHaXX!, VIMEHa KOTOPBIX TpeOyIoT OT
IepeBOAYMKA Ce/NaTh BBIOOP B IONb3Y
TPAaHCKPUIIIVM WIM HepeBoja. Tak, B
Hel IeMICTBYET MOITEPIefCT WKOIbI XOr-
Baprc 1o uMenu Peeves [23, p. 316]. Opun
u3 nepesoguukos Kuuryu C.b. Vnbun uc-
THO/Ib3YeT IIPM IepeBOfe TPAHCKPUIILIUIO
ITues [12, c. 342]. [Ipyroit nepeBOfYMK
M. CnuBak mop6upaeTr yAadHbI 9KBU-
BasneHT — [Jprose [13]. Bo Bropom mpu-
Mepe COXpaHAeTCsA aBTOPCKMIl CTUIIb,
CTIOBO CTAHOBUTCA CO3BYYHBIM PYCCKOMY
«6pro3ea», OTpaXKAWIUM Ccrenuduye-
CKYI0 4epTy XapaKTepa MepCOHaXKa, I10-
CTOSIHHOTO pa3opaxcumens. 11ono6HbIM
06pa3oM ObIZIO IepeBeleHO MpPO3BMUIIe
NPUBKJEHNSA, OOMTAIOIIET0 B >XEHCKOM
tyanere, Moaning Mpyrtle, xoTOpoe
M.J. JIutBuHoBa (moan - cmonamv;
nosm. onnaxkueamv; myrtle - Gom.
mupm) [18, c. 451, c. 461] mepeBena Kak
ITnaxca Mupmn [10, c. 233]. M. CnuBax
HasblBaeT e€ Menauxonvnas Mupmn
[13]. Ompenenenve «menanxonvHviii» B
HepeBofie JIETCKOM CKas3ku-QpaHTe3M, Ha
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Halll B3I/IsA]], He coBceM ornpasziaHo. OHO
He TOYHO XapaKTepusyeT XapaKTep repo-
VIHUM ¥ MOKET OBITh HEIIOHATHIM YMTaTe-
TI0-pe6EHKY.

He MmeHbIee 3aTpynHeHMe BBI3bIBAET
HIepeBOJ] Ha PYCCKMII SA3BIK OKKa3VOHa/Ib-
HOJI JIEKCUKM Bo/IIe6HOro Mypa (aBTop-
CKMX HEOTIOTM3MOB).

Kak ormeuaer JI.I. JKupoBa, HOBbIe
C7I0Ba, KaK IpPaBMUIO, OOpasylTCs INpU
IOMOIIM CPEACTB ¥ IO MOJENAM, yXKe
CYILECTBYIOLIVM B TOM VIV MHOM SI3BIKe
(4, c. 89]. OngHako IepeBOAYMK MHOINA
PYKOBOJCTBYEeTCSI He CTOJIBKO HOpPMaMMU
A3BIKA-OPUIMHANA, CKOJIBKO CTPEMMUT-
Cs TepefiaTbh aBTOPCKMe MHTeHuyn. Tax,
JIOfieil, POAMBIINXCSA He B CEeMbsX BOJI-
IeOHUKOB U HE MMEIIIMX Marm4ecKux
criocobuocreit, JIx. Poynuar HasBanma
muggles. B pycckoMm mepeBopie IpuMe-
HEH MeTOJ| TPAaHCKPUIILIMU — MA2sl, 9TO
HEBEPHO C CEMAHTMYECKO TOYKM 3pe-
HYIS, TIOCKOJIBKY NeUHUIVS mug MeeT
3HavYeHUe npocmax, HedanéKuii uenoeex
[18, c. 495]. ITepeBoguuk M.JI. JIutBuHO-
Ba IIpeJIoXKuIa 6osiee yauyHbIi Y IIOHAT-
HBIJI OT€YeCTBEHHOMY YUTATENTI0 Bapy-
aHT npocmeu, a He mazza (Kak 3TO Ceman
V. Opanckmit).

HasBanme saxnuuanusa Actio B po-
MaHe MMeeT JATUHCKOE OKOHYaHME -i0
[22, p. 79]. OpHaKo B aHITIMIICKOM S3bI-
Ke C/IOBO dct 3HA4YNUT 0eticmeo8amv, 4TO
U OBUIO JCIIO/Ib30BAHO II€PEBOJUMKOM,
IpPEeJ/IOKUBIINM BapuaHT AKyuo Jyis
0003HaYeHMs [IeiCTBUSA, BbI3bIBAIOIIE-
r0 IIOSIBJIEHME BOJIIEOHBIX MPUCOK M3
KapMaHOB OparbeB Yusmu [11, c. 63; 21,
c. 21]. HasBanue sakaMHaHMA IO CTU-
panmio mamsatu Obliviate nepeBomumk
M.[I. JInTBMHOBa TpPaHCKpUOMpPYeT Kak
Obnususiim [11, c. 79]. B nenom, Takoin
BapMaHT oTpaxkaeT uHTeHUuu [x. Poy-
JIVIHT, OfHAKO MOXKET BBI3BATbh y PYCCKO-

A3BIYHOTO YMTATeNA BOIPOCHI C TOYKM
3peHMs NMPOUCXOXKIEHN 3TOTO C/I0Ba CO
C/ISHTOBBIM 3HadeHueM 3abvieamv [11, c.
71; 21, p. 481].

Il afmekBaTHOTO M 3KBMBAJIEHTHOTO
IepeBOfia CYyLIeCTBEHHBIM (aKTOpPOM B
Ipoliecce BOCHPUATUSA aBTOPCKUX MH-
TEHIMII CTAaHOBUTCA IpUMeHeHue Iiepe-
BOJUMKAMM Ppas3IN4YHbIX TpaHcdopma-
LWL ¥ CTPATeTruii, ONpeesoNX BEI6Op
Hanuboree yAaYHBIX II€PEBOJYECKMX pe-
LIeHMI NIpU Iepefjade aHTPOIOHUMUM U
OHOMAaCTMKOHA.

Haub6onee momHo 3TOT BOIpOC OCBe-
IIaeTcs B pa60Te E.B. lllenecTioka, KOoTO-
pblil BbIfe/AeT YeTbIpe OCHOBHBIE CTpa-
TeTUM TIPeofioNieHNA JIAKYHapHOCTU B
Ipoliecce MepeBoia OHOMACTUKOHA U aH-
TporioHuMoB [14]. PaccMorpum OcHOB-
HBIe CIIOCOOBI Iepefadyy 9TUX TPOIIOB Ha
PYCCKMIT A3BIK Ha IIpUMepe IepeBOfOB,
ClleTaHHBIX pPa3HbIMU IepeBOAYMKAMMU
pomaHa «lappu IlorTep»:

a) CHATHME JIAKYHBI WIM OIYIeHNe,
yTpaTa Ipu IIepeBofie HellepeBOANMOI
eMHNLIBI TeKCTa. JTa CTpaTerus Ipu-
BOJUT K NPUOOPETEHNIO HOJ KOHHOTA-
LMK TIpU MepeBofie Ha PYCCKUII A3bIK. B
YaCTHOCTH, IOM ceMmelicTBa Pona Yusnu,
npyra Tappu Ilorrepa, HaswpiBaeTcs The
Burrow [20, p. 31]. AHrimniickoe C0BO
burrow obnamaer 3HaueHumem Hopa [18,
c. 101]. TlepeBomumku wM3HaTENbCTBA
«Pocman» M.J. Jlutsunosa u V. Opan-
CKMI1 U TIepeBOYMK IIepBOil KHUTY IIOT-
TepuaHbl B cety VinTepHet 10. Maukacos
TaKKe Npefnoxuny Bapuant Hopa, npu-
MeHUB MeTof, KanbKuposaHua. CroBo
«HOpa» o3HauaeT: 1) sunuuie Husom-
HO20; 2) mémHoe, HebnazoycmpoenHoe
scunuue (19, c. 372]. Takum obpasom, Ha
PYCCKUII A3bIK IIepeBOYMK IIepefian mep-
BO€ 3HaUeHMe CTI0Ba burrow; epeBogunK
M. CnuBak nepesena ero kak Ilpucma-
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Huuie, T. €. TO MeCTO, KOTOpOe B pOMaHe
CTAaHOBUTCH NPUIOMOM, ITO TIOTHOCTBIO
OTpa)kaeT aBTOPCKMUeE IIe/IeyCTAaHOBKU B
pomaHe. Bo Bcex BapmaHTax IepeBofa
3TOI peanyny NepeBONUYMKM OTKAa3a/lIuch
OT CYIECTBYIOLIEN B XY[0’KECTBEHHBIX
IpOM3BeMIeHNAX IPAKTUKM Mepeflady Ha-
3BaHMII 3aJJaHUI Y OCOOHSIKOB ITyTEM UX
TPaHCKPMOVMPOBaHMA Ha PYCCKMIT A3BIK;

0) ajanranyA KyIbTYPHOTO CMBbIC/IA
peanun. Ilpy ajanrauym M3HaYaIbHbIN
aBTOPCKMII CMBICTT MOXXET OBITb yTepsH,
KaK, Hanpumep, npu nepesope V. Opan-
CKMM HasBaHus KoH(per Bertie Bott’s
Every Flavour Beans [20, p. 117]. Ilepe-
BOJYMK IOCYNUTaN, 4To Inepesop flavor
beans xax apomamuvie 600bL MOXET
OBITb HEIIOHATEH OTeYeCTBEHHOMY M-
TaTe/Mo U NPENTIOXII BapUaHT Kpy2/vle
KoHgemuvi-opasce [9, c. 126]. Ilogobuas
BapUaTMBHOCTb KOCHY/IACh U IlepeBOfa
VIMEHM OffHOTO 13 I7TIaBHBIX IePCOHaXKel
NOTTEPUAHbl — Y4YNUTeNA 3ebeBapeHusA
npocgeccopa Cesepyca Cuezea (B opu-
rMHane — Snape), KOTOPBIl ABIAETCA
nexaHoM ¢axynbrera Cnusepus (amb6ie-
Ma - 3Mmes). Ero nmsa Severus, B cooTBeT-
CTBUUM C XapaKTepoM, oOnajaeT 3Hadye-
HUeM strict, not gentle or kind, a Taxxe
intense or forceful [16, c. 429]. IlepeBon-
ynk M. CniuBak B IIe/IOM BepHO Iepefia-
na mHTeHnVM [X. Poynuur, pacmmpus
UCXOIHOe 3HauyeHNe Qammwmm Iepco-
HaKa M IIPef/IOKNUB BapuaHT 3700eyc
3neii, TIOCKONbKY IIEPEBOJI C/IOBA severe
Ha PYCCKMIl 3BYYMT KaK <«IHeCHKuii»,
«37100HbLL» VN «cyposvlii» [18, c. 640].
9TO 04YeHb CTPOTUIL IEPCOHAX, IPM BUJE
KOTOPOTO Y Y4YEHMKOB IIKOJIbI BOJIILIEO-
HMKOB OT CTpaxa 3aI/IeTaeTCA A3BIK U XO-
JIONEIOT MaJIbLIbL.

Tem He menee, V1. OpaHckuit npepso-
un BapuaHT nepesopia Cesepyc Cheiin,
TPAaHC/IUTEPUPYs OPUIMHAJIBHBIN Bapy-

aHT. Takoe pemeHye ObIIO IPOVIKTOBA-
HO COXpaHEHMeM CJI0Ba Snadp B OPUIVIHA-
Jie, OCKOJIbKY CYIIeCTBYeT BEPCUS, 4TO
snap B 3HaueHUM say something quickly
and angrily B cnoBape A.B. Kynnna non-
HOCTBIO COOTBETCTBYET MaHepe OOIeHns
CHerlIa KaK ¢ IperojaBaTe/I MM, TaK 1 C
ydyeHukamu [17, c. 87];

B) CO3[aHJe HEeONOrM3MOB IIpM IIOMO-
IVl QaHAJIOTYHOTO A3bIKOBOTO MM pede-
BOTO fIBJIEHNA B A3bIKe NepeBopia. [Tpume-
POM MOXeT CIy>XuTb 3epkano Kenanus
- B opurunane Mirror of Erised. Ilepe-
Bof 3epkano [Irceda, KOTOPBI MOXXHO
Bcrpetuth y 0. MaukacoBa, mpuBopguT
4UTaTeA K MBIC/IN O clioBe hope, T. e. Ha-
Oexcoa [8]. DroT mepeBop SABIACTCS He-
TOYHBIM, HO JOIYCTMMBIM, IIOCKONIbKY
IpY B3ITIAAE Ha COOCTBEHHOE OTpa)KeHue
B 3epkase [appu IloTTep Buput u cBomx
ponuTesneit, KOTopble MOTKOIN, TIPY STOM
Ma/IbuMK HafIeeTCs YBUETD VX CHOBA XK1~
BoIMIL. [TouTy KaXK/[blii, KTO CMOTPUT B 3TO
3epKajlo, VICIIBITBIBAET Me/IaHue BbIITIA-
IeTb JTy4lie, Mooxke 1 T. 11. }O. Maukacos,
IPEMIOXKVB OPUTVHAJIBHBIN BapUaHT, TeM
CaMbIM IIOJYepKHYy/1 Tparusm IlorTepos,
a V. OpaHckuit B Bepcuy M3JaTebCTBa
«POCMOH» nepeBoguT HEO/NOTM3M Ha
OCHOBE TPAaHC/IUTEPALUY, YYUTBIBAS 0CO-
OeHHOCTHM 3epKaja B Iie/loM, 0e3 ydeTa
COOBITUII, CTYYMBLINXCA B CEMbe IOHOTO
BonueOHuKa. Ilpu arom V. Opanckuii
TaKKe MepeBEN 3TO IOHATHE C YIETOM 00-
paTHOro MopsAaKa 6YKB B CTIOBE,  UMEHHO
kak 3epkano Eunanexc (cioBo scenanue —
TOJIBKO Ha060pOT);

r) ¢opmanpHas Iepefada eRVMHUIIBI
OpUIMHAJIA C TIOMOMIbIO Ka/JIbKMPOBaHMA
(BOCTIOBHBIN TEpPeBOJ, C MHOCTPAHHOTO
A3bIKa), TPAaHCKpunuyy (coXpaHeHue
3BYKOBOJ1 (DOPMBI C/I0BA), TPAHCIMTEPaA-
1y (ITOOYKBEHHBI NepeBOX) WM JIeK-
CUKO-CEMaHTUYeCKMX 3aMmeH [14, c. 42].
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Hanpumep, HazBaHMA 61101 IepeBOYM-
KI TPaHCKpuOMpoBamm 6e3 IOACHEHWI
M KOMMEHTapueB, IPeJOCTaByUB, TaKUM
0o06pa3oM, MecTO g HeTcKoi ¢aHTa-
3un. Tak, TpafuMIMOHHOE IIOTIAHMCKOE
6mono haggis 6610 TPaHCKPUOMPOBAHO
nepepopgunkamy M. Cnusak u 10. Mau-
KacoBBIM Kak xazzuc [8; 13]. OguHako B
pAfe CIydaeB MMM TaK >Ke IPUMEHA/ICA
METOJI CEMaHTMYeCKOll 3aMeHbl. B uacr-
HOCTHM, IIpU IIepefjade Ha3BaHMA Iiede-
Hbs, KOTOPBIM J1aKommics [appy BMecTe
C Jpy3bAMH, NyTEM COENVIHEHMA C/IOB
moikeéa v newenvku ObUIO 00pa3OBAHO
CTIOBO muiK6éeueHvKku. TeM He MeHee B
oduiManbHOM BapuaHTe W3[aTeNbCTBA
«POCMO3OH» nepesogunk M. OpaHckuit
pelnI B34Th 60/lee HeITpaIbHbI Bapu-
aHT OpUTMHAJIBHOTO pumpkin pastries,
JICIIO/Ib30BaB BAPMAHT MblK6EHHOE neye-
Hbe — KanbKy [9, c. 126].

Takum 06pa3om, mepeBOfINKY B IIPO-
Iecce afjaNTalyy A3BIKOBBIX CPEfICTB Ha
PYCCKMII A3BIK NOTb3YIOTCA PasINIHbIMU
IIepeBOAYECKVIMY PeIIeHUAMM, KOTOpbIe
TaK JWIM VHa4Ye BIUAIOT Ha aJleKBaTHOCTb
nepeBofia M TPeOYIOT MUCIONb30BAHUA
Pas3IMYHbIX TPaHCHOPMALIVIL.

BcnepctBue 3TOro MOXKHO  Cfie/aTh
BBIBOJI, YTO, 60-M€P6bIX, B IIPOILeCce MC-
ClIefloBaHMA 3TUX JIMHTBOKY/IBTYPHBIX
(beHOMEeHOB HaMy OBUIM OTMEYEHBI CITy-
Jay ycrnonb3oBanuA [x. Poymusr cnos,
IpY TIepeBofie KOTOPIX BO3HMK/IA HE00-
XOIVMMOCTDb TIPYMEHEeHNUs He TONbKO Ta-
KUX IPUEMOB, KaK TPaHCKpUOMpOBaHNe
U Ka/JIbKUpOBaHUe, HO M J00OaBIeHMI,

3aMeH 1 CO3[aHNs HeonormsMoB. Bo-
BTOPBIX, IIPY OCYIIECTBJICHUN JIMHTBO-
KY/IBTYpPHOU afaNTalyyi IepeBOLUMKY
IPUXOAUTCS BBIOMPATb MEXAY [BYMs
OCHOBHBIMM CTpATerusiMy, a VMEHHO
SKCIUIMIMPOBAHNEM KY/IbTyPHOTO COfep-
JKaHMsI C COXpaHEHNEM S3bIKOBBIX HOPM
VICXOfJHOTO SI3bIKA U KY/IBTYPBI 1, HA060-
pOT, HuUBeNUpoOBaHMeM (3MMMUHALVE)
pasnImunit MeX/y Ky/IbTypaMI.

B mepBoM ciry4dae mepeBoy; HalpaB/ieH
Ha IIOTpyXXeHMe YNUTaTe/ls IIepeBOJHO-
r0 TeKCTa B YYXKAYI0 eMy KyIbTypy Oe3
KaKoJ1-1mmb0 afanTaryu COOTBETCTBYIO-
el KynbTypHOI nHpopmanumu — dope-
HM3ALMI0, @ BO BTOPOM C/Iy4ae Iepefada
CPEfiCTB Ha [IPyroil s3bIK MMeeT Le/bI0
CBepXaJalTallIo0, HEePe[KO IIpeBpalaB-
IIYIOCS B IEPeINI[OBKY MHOCTPAHHOTO
IPOVU3BENeHNs Ha CBOJI «OMAIIHWIT Ma-
Hep» — JOMeCTHUKALINIO.

CrepoBaTtebHO, HaCTOsIIiee JCCIIe-
[IOBaHME MOXKET MMETb LEHHOCTb I
IPOLO/DKAIOIIEr0Csl  M3ydeHMsI OHOMa-
CTMKOHa J QaHTPOIIOHVMUM B paMKax
aTuX cTpaTernit. OcoObIM acIIeKTOM pac-
CMOTpEHNsI TPOIIOB MOXeT CTaTb pas-
paboTka MxX KraccuduKauuy ¢ y4éTom
MeTOJ0B TPaHC(HOPMAIMOHHOIO XapaK-
Tepa. IlepeBoz 06pasHBIX CPeCTB A3bIKA
B (p9HTEe3MITHOM [JYICKYpCe IpeAIonaraeT
BO3MOXXHOCTD IIPOAHA/TN3UPOBATh 1 AaTh
a[IeKBaTHYIO OLIEHKY II0ZOOHbBIM JIHTBO-
Ky/IbTYPHBIM (peHOMEHaM KaK C ITO3UIINIT
MEXKY/IbTYPHOI KOMMYHMKAIINY, TaK U
B [IEPEBOJIOBEIYECKOM IUIaHe.
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